
TEKNIIKAN SANASTOKESKUS i CENTRALEN FOR TEKNISK TERMINOLOGI rn 

I Kolmastoista vuosikerta umero 4 1993 



Kolmastoista vuosikerta numero 4 1993 I 
Julkaisija: Tekniikan Sanastokeskus ry 
Kustantaja: Painatuskeskus Oy 
Päätoimittaja: Lari Kauppinen 

Toimitusneuvosto: 
Gustav Dahlberg 
Marketta Fa britius 
Jukka lhanus 
Pertti Laine 
Juhani Siikala 
Martt i  Tiula 
Seija Tuovinen 
Krista Varantola 

Tilaukset: 
Painatuskeskus, Lehtitilaukset 
PL 516,00101 Helsinki 
puh. 90-566 0404 

Tilaushinnat vuonna 1993 
Kestotilaus 150 mk, 
vuoden määräaikainen ti laus 165 mk. 
Irtonumero 29 mk. 
Ilmestyy 6 kertaa vuodessa. 
Vuonna 1993 Painatuskeskuksen 
aikakauslehtien irtonumeroita myyvät: 
Valtikka-kirjakaupat Helsingissä: 
Annankatu 44 ja Eteläesplanadi 4 
Valtikka-myynti pisteet: 
Akateeminen kirjakauppa 
(Tampere, Oulu ja Lappeenranta), 
Suomalainen Kirjakauppa 
(Joensuu, Jyväskylä, Kuopio, Mikkeli 
ja Rovaniemi), 
Turun Kansallinen Kirjakauppa 

Tilaajarekisterin tietoja voidaan käyttää 
suoramarkkinoinnissa. 

TERMINFO 4/93 

Sisällys 

EY-terminologi TSK:n vieraana ................ 3 
Kaapeli- ja satelliittitelevisiosanasto 
valmistui ennätysajassa ............................ 6 
EY-termihakemisto ..................................... 7 
VIRPI KALLIOKUUSI 

................................ Lisää maantunnuksia 10 
..................... Alkuainesanaston tiimoilta 11 

LARI KAUPPINEN 

Termipalvelusta poimiitua ....................... 15 
................................. Terminologin päivyri 17 

.................................................. Summaries 18 



EFterminologi TSK:n vieraana 

Suomessa valmistaudutaan taydel- 
Ia tohinalla Euroopan yhteisön jä- 
senyyteen. Direktiiveja ja muita Eu- 
roopan yhteisön asiakirjoja kään- 
netään suomeksi ja Sanastokeskus 
kokoaa EY-termipankkiaan. Sa- 
maan aikaan Euroopan yhteisön 
päämajassa valmistaudutaan otta- 
maan vastaan uudet jäsenmaat - j a  
niiden mukana myös uudet viralli- 
set kielet. Osana tätä valmistautu- 
mista Euroopan yhteisön komissi- 
on kaannöspalveluiden terminolo- 
giajaoksen johtaja Alex Andersen 
kavi tutustumassa Tekniikan Sanas- 
tokeskukseen. Tanskalaisena EY- 
virkamiehenä hän on seurannut eri- 
tyisen kiinnostuneena Pohjoismai- 
den jäsenyysneuvotteluiden edisty- 
mista. 

Ey:n komission käännöspalvelut valmis- 
tautuvat uusien mahdollisten jäsenmai- 
den mukanaan tuomiin uusiin kieliin luo- 
malla vhtevksia Suomen, Ruotsin ia 
~orjanelinkeinoeiämään, virastoihin ja 
tutkimuslaitoksiin. Käännöspalveluiden 
terminologiajaokselle keskeisimpiä yh- 
teyksiä ovat tietysti yhteydet pohjois- 
maisiin sanastokeskuksiin. Tämän vuo- 
den aikana terminologiajaos - ja varsin- 
kin sen tanskalainen johtaja Alex An- 
dersen- on luonut varsin tiiviitä yhteyk- 
siä näiden kolmen maan sanastokes- 
kuksiin. 

Tärkeä osa valmistautumista uusi- 
en kielten varalle on kirjaston kartutta- 
minen suomen-, ruotsin- ja norjankieli- 
sillä sanakirjoilla seka muulla asiaan 
kuuluvalla kirjallisuudella. Käännöspal- 
veluiden terminologiatyöryhmä onkin 
tehnyt sopimuksen kirjaIIisuusvaihdos- 
ta Tekniikan Sanastokeskuksen, Teknis- 
ka nomenklaturcentralenin ja Rådet for 
teknisk terminologin kanssa. Tässä kir- 
jallisuusvaihdossa luonnollisesti karttu- 
vat myös kaikkien kolmen pohjoismai- 
sen sanastokeskuksen omat kirjastot. 

Sanastokeskuskin on kuluvan vuoden 
aikana saanut kymmenittäin hyödylli- 
siä sanastoja vaihdossa omiin sanastoi- 
hinsa. Sanastojen joukossa on talou- 
teen ja lakiasioihin liittyvien sanastojen 
lisaksi sanastoja myös muun muassa 
kuljetustekniikan ja biotekniikan alalta 
sekä viinin- ja tupakanvaImistuksesta. 

Suomeen ja Tekniikan Sanastokes- 
kukseen Alex Andersen kävi tutustumas- 
sa aivan henkilökohtaisesti. Sanastokes- 
kukseen tutustumisen lisäksi matkan 
motiivina oli hieman harjoittaa kaytan- 
nössa suomen kielen taitoa. Hän on ni- 
mittäin opiskellut suomen kielen alkeita 
vuoden ajan asemapaikallaan Brysse- 
lissä. Tutustumisensa lomassa hän ker- 
toi Sanastokeskuksen terminologeille 
Ey:n komission käännöspalveluista sekä 
sen tekemästä sanastotyöstä. 
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EFn komission 
kaannöspalvelut 
Euroopan yhteisön komission palveluk- 
sessa työskentelee runsaat 1200 kaan- 
tajaa, osa Brysselissa, osa Luxembur- 
gissa. Varsinaista kaantamista tekevät 
kaantajat on jaettu seitsemään yksik- 
köön sen mukaan, minkä alan tekstien 
parissa he työskentelevät. Kussakin yk- 
sikössa on puolestaan yhdeksan jaosta, 
yksi jokaiselle viralliselle kielelle: tans- 
kalle, saksalle, englannille, espanjalle, 
ranskalle, italialle, hollannille, portuga- 
lille ja kreikalle. Jokaisessa jaoksessa 
työskentelee noin 15 kaantajaa -joissa- 
kin vahan enemmän, joissakin vahan 
vähemmän. 

Seitsemän alakohtaisen yksikön li- 
säksi käännöspalveluissa on yleinen yk- 
sikkö, joka toimii alakohtaisten yksiköi- 
den apuna. Tämän yleisen yksikön ja- 
oksia ovat muun muassa koulutusjaos, 
tietokoneavusteista kaantamista tutkiva 
jaos seka terminologiajaos. Terminolo- 
giajaoksessa on runsaat 40 työntekijää, 
joista 20 työskentelee Brysselissa, loput 
Luxemburgissa. Kummassakin paikas- 
sa terminologiajaos koostuu kolmesta 
työryhmasta: termipankkia yllapitavas- 
ta Eurodicautom-työryhmästä, termipal- 
velutyöryhmasta seka sanastotyöryh- 
masta. 

Termi palvelu 
Alex Andersenin johtamassa Brysselin 
termipaIvelutyöryhmassa on yhdeksan 
työntekijää, yksi kultakin kielialueelta. 
Työryhmä auttaa Ey:n komission kaan- 
tajia heidän termipulmissaan samaan 
tapaan kuin Sanastokeskuksen termipal- 
velijat auttavat suomalaisia kaantajia. 
Eli kun kääntäjä on etsinyt vastausta 
termipulmaansa käytössaan olevista 
sanakirjoista ja termipankeista, hän ot- 
taa yhteytta termipalvelutyöryhmään, 
joka yrittää löytää vastaukset omien kei- 
nojensa avulla. Useimmat EY:nkin ter- 
mipalveluun tulevista kysymyksista ovat 
varsin hankalia, sillä suurin osa kaanta- 

jista on tehnyt melkoisesti töitä Iöytaak- 
seen vastauksen ongelmaansa, ennen 
kuin on ottanut yhteytta termipalveluun. 

Ey:n termipalvelun työskentelytavat- 
kaan eivät poikkea suuresti Tekniikan 
Sanastokeskuksen termipalvelun työs- 
kentelytavoista. Ensin tietysti tutkitaan 
oman kirjaston sanakirjat ja muut asi- 
aan liittyvät teokset seka selvitetään ky- 
symystä termipankeista. Termipalvelu- 
työryhman käytössä on myös muita tie- 
tokantoja, esimerkiksi bibliografiset tie- 
tokannat ovat erittäin hyödyllisiä termi- 
pulmien ratkonnassa. 

Ey:n termipalvelulla on yksi suuri 
etu verrattuna TSK:n termipalveluun: on 
sitten kyse mistä tahansa Ey:n viralli- 
sesta kielestä, aina työryhmässä on tuo- 
ta kieltä äidinkielenaan puhuva termino- 
logi. Joku kollegoista on saattanut myös 
painiskella saman käsitteen kanssa jol- 
lain muulla kielellä ja pystyy siten anta- 

.maan tärkeitä taustatietoja. Noin puolet ' 

kysymyksista selviaakin tällä tavoin työ- 
ryhmän sisällä. 

Mutta noin puolessa tapauksista on 
otettava yhteys työryhman ulkopuolel- 
le. Useimmiten voi ottaa yhteytta kaan- 
nettavan tekstin alkuperäiseen kirjoitta- 
jaan, jolta voi tiedustella, mitä termillä 
itse asiassa on tarkoitettu. Alex Ander- 
sen toteaakin, että usein olisikin hyö- 
dyksi, jos kirjoittajat ottaisivat yhteytta 
terminologeihin jo tekstiä kirjoittaes- 
saan. Näin voitaisiin yhdessä etsiä oi- 
kea termi alkuperaiseenkin tekstiin. Mo- 
nesti kirjoittajat nimittäin kirjoittavat jol- 
lain muulla kuin äidinkielellään, mikä 
tietysti lisää epäonnistuneiden termien 
käyttämisen vaaraa. Kun kirjoittajalta on 
saatu jonkinlainen määritelmä termin 
taustalla olevasta kasitteesta, työtä jat- 
ketaan sanakirjojen ja tietokantojen avul- 
la. Mahdollisesti joudutaan ottamaan 
yhteytta johonkuh,un asiantuntijaan, 
joka tuntee kyseessä olevan alan sanas- 
ton halutulla kielellä. 

Yhteen termikysymykseen kaytetta- 
va aika riippuu Andersenin mukaan tay- 
sin siitä, kuinka paljon aikaa on kaytet- 
tavissa. Yleensä kysyjä ottaa yhteytta 
termipalveluun heti, kun hän huomaa, 
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ettei hänen käytettävissään olevista Iäh- 
teistä löydy pulmaan vastausta. Tällöin 
jää tarpeeksi aikaa selvittää kysymystä, 
ennen kuin kääntäjän on jätettävä teks- 
tinsä. Joskus kuitenkin kääntäjä soittaa 
vasta viime hädässä ja vastauksen täy- 
tyy löytyä siinä samassa. Silloin on pan- 
tava tämä kiireellinen kysymys kaikkien 
aiemmin tulleiden kysymysten edelle ja 

I jatkettava muiden kysymysten selvittä- 
mistä vasta, kun kiireelliseen kysymyk- 
seen vastaus on löytynyt. Useimmiten 
vastaus kuitenkin löytyy yhden työ- 
päivän aikana. 

Eurodicautom ja sanastot 
Varsinaisia paperitulosteisia sanastoja 
komission käannöspalveluissa tehdään 
enää melko vähän, silla on vaikeaa teh- 
dä laadukasta sanastotyötä yhdeksällä 
tasa-arvoisella kielellä. Pelkästään ter- 
mien kerääminen on hyvin työlästä, eikä 
voisi oikeastaan kuvitellakaan tarkkojen 

määritelmien kirjoittamista yhdeksällä 
kielellä, silla se vaatisi useita tutkittavan 
alan asiantuntijoita jokaiselta kielialu- 
eelta. Niinpä Brysselin sanastontekotyö- 
ryhmässä on nykyään vain kaksi työn- 
tekijää. On kuitenkin muistettava, että 
sekä termi palvelutyöryhmä että Euro- 
dicautom-työryhmä tekevät myös sa- 
nastotyötä, jonka tulokset näkyvät sit- 
ten termipankissa. 

Eurodicautom-työryhmä pitää yllä 
Euroopan yhteisön komission suora- 
käyttöistä termipankkia Eurodicautomia. 
Eurodicautomissa on tätä nykyä noin 
550 000 termitietuetta sekä noin 150 000 
lyhennettä. Luonnollisestikaan jokaises- 
sa termitietueessa ei ole kaikkia yhdek- 
sää virallista kieltä, mutta melko katta- 
va termipankki alkaa jo olla. Nyt Euro- 
dicautom-työryhmän tärkein tehtävä on- 
kin siivota termipankki, sillä tiedot yh- 
destä käsitteestä ovat hajallaan useissa 
eri aikoihin termipankkiin syötetyissä tie- 
tueissa, mikä hankaloittaa sen käyttöä. 
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Uudet kielet 

Euroopan yhteisölla on tätä nykyä siis 
yhdeksän virallista kieltä, ja pienissäkin 
kokouksissa saattaa olla jo 27 simultaa- 
nitulkkia valittamassa informaatiota eri 
kielten puhujien välillä. Nyt kun Suomi, 
Ruotsi ja Norja harkitsevat liittymistä 
EY:hyn, saattaa kielten määrä nousta 
piakkoin kahteentoista. Me suomalaiset, 
jotka emme ole tottuneet kansainvali- 
sissa yhteyksissä käyttämään aidinkiel- 
tamme, mietimme tietysti, voisiko viral- 
listen kielten maaraa vähentää sen si- 
jasta, että kielten maaraa vielä lisattai- 
siin uusien jasenvaltioiden myöta. 

Alex Andersen pitää kuitenkin hyvin 
epätodennäköisenä, että kielten vahen- 
tamisesta päästäisiin koskaan sopimuk- 
seen. Englanti ja ranska ovat itse oikeu- 
tettuja virallisina kielina ja Saksan nou- 

sun myöta olisi mahdotonta kuvitella 
saksankaan jättämistä pois virallisten 
kielten joukosta. Entä sitten maailman- 
kieli espanja? Ja jos espanja säilyy vi- 
rallisena kielenä, miksei sitten italia ja 
portugali ja saman tien myös hollanti, 
tanska ja kreikka? Ja jos tanska on Ey:n 
virallinen kieli, tuskin Suomi, Ruotsi ja 
Norja tyytyvät huonompaan asemaan 
kieltensa suhteen. Tähän astihan jasen- 
valtioiden virallisista kielista vain iiri on 
jäänyt Ey:n virallisten kielten ulkopuo- 
lelle. 

Jos Suomi siis liittyy Euroopan yh- 
teisöön, suomen kielestakin tulee mitä 
todennäköisimmin Ey:n virallinen kieli. 
Tämä tuo mukanaan yhä suurempia sa- 
nastotyön tarpeita. Näiden tarpeiden 
tayttamisessa Tekniikan Sanastokesku k- 
sella tulee Alex Andersenin arveluiden 
mukaan olemaan keskeinen sija. 

Liikenneministeriön seka kaapeli- ja sa- 
tellittitelevisioalalla toimivien yritysten 
ja järjestöjen viime vuonna kaynnista- 
mä projekti kaapeli- ja satelliittitelevisio- 
sanaston laatimiseksi päättyi kesakuus- 
sa, kun sanasto saatiin valmiiksi. Aineis- 
ton terminologisen käsittelyn teki Tek- 
niikan Sanastokeskus kevään 1993 aika- 
na asiantuntijatyöryhmän laatiman ter- 
mi-inventaarion pohjalta. Terminologi- 
nen käsittely lausuntokierroksineen vie- 
tiin läpi neljässä ja puolessa kalenteri- 
kuukaudessa. Näin nopeasti ei vastaa- 
van kokoista aineistoa liene aiemmin 
systemaattisesti analysoitu ja maaritel- 
tY. 
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Kaapeli- ja satelliittitelevisiosanasto 
on tarkoitettu ensisijaisesti kaapeli- ja 
satelliittitelevisiopalvelujen käyttäjille 
seka markkinoinnissa ja asiakaspalve- 
lussa toimiville alan ammattilaisille. Sa- 
nasto kattaa noin 250 käsitettä suomen- 
kielisine termeineen, maaritelmineen ja 
kasitekaavioineen seka ruotsin- ja eng- 
lanninkielisine termivastineineen. Sa- 
nasto ilmestyy Painatuskeskuksen kus- 
tantamana kirjana alkusyksystä, ja se 
on muiden TSK:n julkaisusarjan sanas- 
tojen tapaan tallennettu myös tekniikan 
termipankkiin TEPAan. 



VIRPI KALLIOKUUSI 

Terminfon numerossa 211 992 ker- 
roimme Tekniikan Sanastokeskuk- 
sessa kerattavasta suomalaisesta 
EY-termipankista. Kuluneiden puo- 
lentoista vuoden aikana olemme 
seuranneet hankkeen edistymistä 
useissa lehtemme numeroissa (ks. 
mm. Terminfo 811992, 611992 ja 21 
1993). Termistö julkaistaan syksyn 
aikana seka paperi- että tiedosto- 
muotoisena termihakemistona. 
Seuraavassa kertaamme projektin 
vaiheet ja kerromme hiljattain il- 
mestyneen julkaisun sisalllöatii. 

Kaannöksista 
termiha kemistoksi 
Euroopan yhteisöjen asiakirjojen kään- 
täminen kotimaisille kielille käynnistet- 
tiin Suomessa yli kolme vuotta sitten. 
Eri ministeriöiden kääntäjien työtä 
maassamme on koordinoinut oikeusmi- 
nisteriön ETA-yksikkö. ETA-sopimuksen 
asiakirjat sekä - jos Suomesta tulee Ey:n 
jäsen - kaikki EY-asiakirjat ja niistä teh- 
tävät kaannökset määräävät vuosikym- 
meniksi eteenpäin sen termistön, jota 
elinkeinoelämä ja hallinto käyttävät 
kommunikoidessaan niin suomalaisten 
kuin eurooppalaistenkin yhteistyökump- 
paniensa kanssa. 

EY-asiakirjojen tuottamisessa syn- 
tyy helposti ilmaisuja, jotka poikkeavat 
ammattikielissä jo kaytetyista termeistä 
tai jotka poikkeavat esimerkiksi muualla 
EY-asiakirjoissa kaytetyista saman kä- 
sitteen nimityksistä. EY-asiakirjojen 
kääntäminen on erityisen vaativaa, sillä 
Ey:n periaatteiden mukaisesti jokainen 
Ey:n kieli on alkuperäinen. Näistä syistä 
ei olekaan merkityksetöntä, mitä erikie- 
lisiä termejä EY-teksteissä käytetään. 

Tekniikan Sanastokeskuksen hallitus 
teki vuoden 1991 syksyllä aloitteen eri- 
laisissa EY-asiakirjoissa esiintyvien ter- 
mien keräämiseksi tietokannaksi. Tam- 
pereen yliopiston apulaisprofessori Kris- 
ta Varantola oli jo vuonna 1990 esittä- 
nyt raportissaan Tekniikan suomi yh- 
dentyvässä Euroopassa, että uusi EY- 
termistö pitäisi saada mahdollisimman 
nopeasti kerätyksi ja siten kaikkien EY- 
tekstien kanssa tekemisissä olevien käyt- 
töön. Joukko Suomen elinkeinoelämän 
arvovaltaisia edustajia totesi, että tällai- 
nen tietokanta on ehdottoman välttä- 
mätön, ja tuki TSK:n hallituksen aloitet- 
ta. Hanke käynnistettiin kevaalla 1992 
Teollisuuden Keskusliiton (TKL) ja Suo- 
men Työnantajain Keskusliiton (STK) 
rahoituksella ja yhteistyössä ruotsalai- 
sen Tekniska Nomenklaturcentralenin 
(TNC) kanssa. 

Suomenkielisten EY-termien poi- 
minta aloitettiin kevaalla 1992 ETA-yk- 
sikön toimittamien epävirallisten kään- 
nösten pohjalta ja se saatiin päätökseen 
saman vuoden syksyllä. Tammikuussa 
1993 ETA-yksikkö toimitti TSK:lle viralli- 
set vahvistetut kaannökset, joiden pe- 
rusteella suomenkieliset poiminnat vie- 
lä tarkistettiin. Tietokanta on ollut koe- 
käytössä TSK:ssa ja ETA-yksikössä jo 
vuoden, ja tänä syksynä ohjelmistoyri- 
tys Mofile julkaisee sen sekä sähköise- 
nä tietokantana että kirjana. Mofile vas- 
taa tietokantaan liittyvistä ohjelmista ja 
tuotteen markkinoinnista. Tiedostomuo- 
toinen julkaisu on jo ilmestynyt Mofilen 
elektronisten julkaisujen sarjassa. Kirja- 
muotoinen julkaisukin ilmestyy vielä tä- 
män syksyn kuluessa. Kumpaakin jul- 
kaisua voi tilata Mofilesta postitse osoit- 
teella 
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PL 175 
00131 Helsinki 

tai osoitteella 
Bulevardi 19 A 5 
00120 Helsinki. 

Yhteyden saa myös puhelimitse ja tele- 
kopioitse 

puh. (90) 694 7823 
fax (90) 694 7829. 

Termihakemiston sisältö 
Sanastokeskus on valinnut julkaisuun 
tamanhetkisesta EY-materiaalistaan 
noin 3800 termitietuetta. Kussakin tie- 
tueessa on englannin-, Suomen- ja 
useimmiten myös ruotsinkieliset termit 
seka lauseyhteydet, joista poiminnat on 
tehty. Seuraavassa muutama esimerk- 
kitietue (EY-poimintoja on julkaistu 
myös Terminfon numeroissa 211992, 51 
1992,611992 ja 211993): 

1 
acoustic stability 
fi akustinen vakaus 
sv stadigvarande bulleralstring 
Context: the machine shall have the 
same acoustic stability as in normal 
service 
Konteksti: pneumaattisten laitteiden 
osalta laitteen akustisen vakauden on 
oltava sama kuin jatkuvassa käytössä 
Kontext: skall anordningen arbeta med 
samma stadigvarande bulleralstring 
som vid vanlig drift 
- Official Journal, L 3001160; Directive 
841537lEEC 

2 
allowance ( 1 ) 
fi palkkio 
sv ersattning 
Context: the salaries, allowances and 
pensions of the President and mem- 
bers of the Commission 
Konteksti: neuvosto vahvistaa ... palkat, 
palkkiot ja heille maksettavat korvauk- 
set seka heidän eläkkeensä 

Kontext: Iöner, ersattningar och pensio- 
ner för kommissionens ordförande och 
medlemmar 
- Rooman sopimus 154 

3 
allowance (2) 
fi huomioon ottaminen 
sv reservering 
Context: measurement of and allowance 
for interest-rate foreign-exchange and 
other market risks 
Konteksti: korko-, valuutta- ja muiden 
markkinariskien mittaaminen ja huomi- 
oon ottaminen 
Kontext: en uppskattning av och en re- 
servering för rante- och valutakursris- 
ker samt andra marknadsrisker 
- Official Journal, L386114; Directive 891 
647lEEC 

4 
filter efficiency 
fi suodattimen suodatuskyky 
sv filtrets avskiljningsgrad 
Context: Filter efficiency: a minimum of 
95 % efficiency for all particles sampled 
down to an aerodynamic diameter of 
0.3 ym 
Konteksti: suodattimen suodatuskyky: 
vähintään 95 % suodatuskyky kaikille 
naytehiukkasille aina hiukkasiin, joiden 
aerodynaaminen halkaisija on 0.3 ym, 
asti 
Kontext: filtrets avskiljningsgrad: minst 
95 % för alla insamlade partiklar ned till 
en aerodynamisk diameter av 0,3 ym 
-0fficial Journal, L 247119; Directive 821 
605 

5 
financial institution 
fi rahoituslaitos 
sv finansiellt institut 
Definition:undertaking, not being a cred- 
it institution, whose principal activity is 
to grant credit facilities (including guar- 
antees), to acquire participations or to 
make investments 

TERMINFO 4/93 



Määritelmä: yritys, joka ei ole luottolai- 
tos ja joka pääasiallisesti myöntää eri 
tyyppisiä luottoja (myös takauksia), 
hankkii omistusyhteyksiä tai tekee sijoi- 
tuksia 
Definition: företag som inte ar kredit- 
institut men vars huvudsakliga verksam- 
het består i att Iamna kredittjanster 
(daribland stallande av garantier), att 
förvarva agarintressen eller att göra in- 
vesteringar 
-0fficial Journal, L 193119; Directive 831 
350lEEC 

6 
forming 
fi muotoilu 
sv formning 
Context: preparation of the component 
parts (e.g. forming and chamfering) 
must not give rise to surface defects or 
cracks or changes in the mechanical 
characteristics 
Konteksti: osien esivalmistelu (esimer- 
kiksi muotoilu ja viisteiden tekeminen) 
ei saa aiheuttaa pintavirheitä tai halkea- 
mia eikä sellaisia mekaanisten ominai- 
suuksien muutoksia, jotka ovat omiaan 
vaarantamaan painesailiön turvallisuu- 
den. 
Kontext:vid förberedelse av komponen- 
terna (t ex formning och fasning) får 
inga ytdefekter eller sprickor eller för- 
andringar i de mekaniska egenskaper- 
na uppstå 
-0fficial Journal, L 220156; Directive 871 
404lEEC 

7 
household appliance 
fi kodinkone 
sv hushållsapparat 
Context 7: the indication by labelling of 
the energy consumption of household 
appliances 
Context 2: 'household appliance' 
means any machine, portion of a ma- 
chine or installation manufactured prin- 
cipally for use in dwellings, including 
cellars, garages and other outbuildings, 

Konteksti 7: Kodinkoneiden energian- 
kulutusta koskevat tiedot on laadittava 
kuluttajan etua silmällä pitäen niiden 
standardien ja menetelmien mukaises- 
ti, joista on säädetty 
Konteksti2:'kodinkoneella'tarkoitetaan 
koneita, koneen osia tai laitteistoja, jot- 
ka on valmistettu käytettäviksi paaasi- 
assa asunnoissa, mukaan lukien kella- 
rit, autotallit ja muut ulkorakennukset 
Kontext 7: markning som anger hus- 
hållsapparaters energiförbrukning 
- 1. Official Journal, L 1451'7; Directive 
791531lEEC 
- 2. Official Journal, L 344125; Directive 
861594lEEC 

Termit on poimittu pääasiassa yksi- 
kön nominatiivimuodossa ja kontekstit 
sellaisina kuin ne EY-asiakirjoissa esiin- 
tyvät. Jos selvästi sama käsite ja sitä 
vastaavat termit on poimittu useasta 
kontekstista, kontekstit on yhdistetty sa- 
maan termitietueeseen (vrt. tietue 7 ylla). 
Jos taas sama englanninkielinen termi 
viittaa eri poiminnoissa eri kasitteisiin, 
on englannin termit numeroitu ja esitet- 
ty eri tietueina (vrt. tietueet 2 ja 3 yllä). 
Joissakin tapauksissa on kontekstin si- 
jasta annettu asiakirjassa esiintyvä maa- 
ritelma (vrt. tietue 5 yllä). Maaritelmien 
sanamuodot on pyritty muuntamaan 
terminologisten maaritelmankirjoitus- 
periaatteiden mukaisiksi, mutta sisal- 
töön ei ole puututtu, vaikka kyseessä on 
usein vain tietyn direktiivin tekstiä var- 
ten laadittu, yleiseen käyttöön liian sup- 
pea määritelmä. Sähköisessä julkaisus- 
sa termeja voidaan hakea englanniksi, 
ruotsiksi ja suomeksi; kirjajulkaisu on 
aakkostettu englannin mukaan, ja sen 
lopussa on hakemistot suomeksi ja ruot- 
siksi. 

Julkaisun termit on poimittu Roo- 
man sopimuksesta, ETA-sopimuksesta 
ja Ey:n asetuksista, direktiiveista ja paa- 
töksista. Valtaosa termeista liittyy hal- 
lintoon, juridiikkaan ja talouteen, mutta 
mukana on myös iso joukko luonnon- 
tieteiden ja eri tekniikan alojen termeja. 

TERMINFO 4/93 
























